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Annoranisi. CTaTTs OPUCBSIYCHA BUBYCHHIO CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPH IMEH MaTpH4HHX akciokoHuentiB Benefit/Kopucts B aHrmifichkii
Ta yKpalHCHKill MOBaX NUIIXOM aHaNi3y MIaXpOHHHX Ta CHHXPOHHUX 3B’S3KiB, TIOYMHAIOYM BiJ iHIOEBPONEHCHKUX ETUMOHIB, KOJH
(dopMyBancs iXHi HepUIO3HAYEHH!, 1 10 HAOYTTA LIHHICHUX MOPAIBHO-ETUYHHX, COLIaIbHUX Ta IHIINX CydacHHX cMHUcHiB. [Ipoanami-
30BaHO BCi HAsBHI y TyMa4HHX 1 CHEIiaIbHUX pKepenax 3HaueHHs ta JICB nekcem benefit B anrmiiichkiit MOBI Ta kopucmb B yKpaiHCh-
Kiif MOBI i BuIiieHO AudepeHLiiHi Ta iHTerpanbHi ceMu. [IpoJeMOHCTPOBAHO CeMaHTHYHI Mepexoau Ta TpaHchopMariii abCTpakTHUX
CHHKPETHYHHX 3Ha4eHb i.-€. KopeHiB *dhe-, *deu-2 “poburn”, “BUKOHYBaTH”, SIKI PEKOHCTPYIOIOTHCS I 3alO3MYCHOI 3 JIATHHH B
aHIIICbKY MOBY Jiekcemu benefit i Ha 6a3i SKUX CBITOIISIIHO B Ti JaJIeKi YacH y CBIZIOMOCTI iHZOEBPOICHIIB 3aK/Ia1aocs pO3yMiHHS
TIOHATTS “JISUTBHOCTI” 3arajioM SIK MMO3UTHUBHOTO (hakTopa 1 BOJHOYAC MOTHBATOpA ULl OTPHMAHHS BUTOAM SIK TyXOBHOI, TaK 1 MaTepia-
JIBHOI, a BIATAK, 3a/I0BOJICHHS 1 HAacoJIoqu. THMYacoM B YKPAalHCHKif MOBI CIIOCTEpIra€EMO €TUMOJIOTIUHI 3B’SI3KH JIEKCEMU KOPUCHbL 3
npaciioB’ssHebkuME hopmamu *Koriste/ *korists/*korysts, *koristati/*koristiti, mepBicHa cemaHTHKa SKHX “3aXONUTH, 3100yTH” OyIa
OB’ s13aHa 3 TIO3HAYEHHSAM LIUMU JIEKCEMaMH YSIBJICHb IIPO MaTepialbHy 3400MY y pe3ybTari BIIChKOBUX arpeCHBHUX il 1, BIAMOBIIHO,
3YMOBIJIa MOJAJIBIINN PO3BUTOK B IX CEMAaHTHUYHIH CTPYKTYpi NEpeBaKHO HEraTHBHHI BEKTOp OmiHKH. Ha 0a3i pexoHCTpyHOBaHMX
MEPIIO3HAYEHD Y KOKHIM JIHIBOKYIJIBTYpPi PO3BUHYJIMCS BJIACHI JOMIHAHTHI YABJICHHS Npo moHsATTs benefit i kopucms (kopucts i Buro-
1a), 3ahikcoBaHi B iHTErpaJbHUX CEMAX CYYaCHHX 3HAYCHB KOKHOI JIEKCEMH.
Knrwouosi cnosa: mampuunuii akciokonyenm, CeManmuyna Cmpykmypa, CeMaHmuyHi nepexoou, emHocemMiomempisi.

Beryn. SIKmo po3risiiaTé eTUMOIIOTI0 KOHIICTITY, 3a M. L
Baticrepbepom, He NHIIe SIK CEMaHTHYHY iCTOPIIO OJJHOTO
a00 KUTBPKOX CIIOpPITHEHHX MOB, a IEPEAOBCIM SK iCTOPIrO
BiOOpa)KeHHS B IMX MEHTAJIBHUX YTBOPEHHIX Micoioro-
KOCMOJIOTIYHOTO ~ XapakTepy, TO, 3BICHO, IO BOHA
000B’SI3K0BO Oy/ie BapitoBaTHCA y IUIAHI HAIIOHAIBHHUX
JIOMIHAHT, TIMOMHHI BUTOKH SIKMX TaK YM 1HAKIIE CSAraroTh
MOPSIIKIB  JIABHBOI JIFOJICHKOT IMBLII3AMIi — AHTHYHOTO
ceity i Jlasaworo Cxomy [2, ¢. 66-67]. Bizomo, 110 B gaB-
HIX KyJbTypax BXK€ Ha IHTYITHBHOMY piBHI Y JIOAWHH
moynHae (opMmyBatHcs moTpeda mudepeHmianii pedei i
SIBUIL, IO TPUHOCWIM 3aJOBOJICHHS 1 CHpHHMAaMCS SK
KOPHCHI Ta Ti, 0 OyJIM HECTIPHATIUBAMH 1 IIKiIJTHBAMHU.
OpHa i3 HiHHICHUX KaTeropid, BU3HAYeHUX y (imocodii sk
KopucTs, mocimipKyeTbes y KOHTEKCTI HayKOBOTO HarpsiM-
Ky mijg Ha3Bow “yrwmitapmsm” [6]. 3rimHo 3 yTHmiTapus-
MOM, B OCHOBI MOpaJIi JISKUTh 3arajibHe Oiaro, sike 1. ben-
TaM y CBOEMY TpakTaTi “BBeneHue B NPUHIMIBI HPABCT-
BEHHOCTH M 3aKoHojarenscTBa” [1] HasBaB “3arajibHOIO
KOPHCTIO”, TIPOTUCTABJISIOUN T 0COOMCTIH KOPHCTI M 0oco-
oucromy 3ucky. JLx. C. Miip Takoxk po3riisiiae TepMiH
“yTHimiTapu3M” SK TEOPir0 Mopaii, e OyIb-iKa TisUTbHICTh
OLIIHIOETHCSI 3 MO3MIIN KopucTi [twrt. 3a: 7]. Binrak, mpo-
BIIHM IIPHHIIMIIOM KOPHCTI CTA€ OPIEHTHP Ha JIOCSTHEHHS
MaKCHMAIIFHOTO 3arajlbHOTO OJiara BHACKIJIOK BUOOpPY il i
omiHok BumHKIB [11, ¢.58].

Came cIoBO € OJMHUIICIO 30epiraHHs 3HAHHS HE TUTBKA
PO MO3HAYEHY HUM pPid Yy KOHKPETHIH HalllOHATBHIA KyITb-
Typi, a ¥ 3HaHHA MPO Te, SIKi HOTO XapaKTEPUCTHKU B CHC-
Temi KOXKHOT MOBH. [Ipu 1IbOMY BHSIBJICHHS CEMaHTUYHHX
MIepeXo/IiB y CEMaHTHIIl CJIOBA CIiJ MOYMHATH HE BiJ Cy-
YaCHOTO CEMAaHTHYHOTO CTaHy, a 3 ICTOpii HMOXOKEHHS
CIIOBa.

Merta crTaTTi — 3MOJENIOBATH CydYacHY CEMaHTHYHY
CTPYKTYpY iMeH MaTpUYHHX AKCIOKOHLIETITIB
Benefit/Kopucts.

Marepian JOCIIDKEHHS CTAaHOBIISITH TIyMadHi, €THMO-
JIOTiYHI, MepeKagHi ¥ TepMiHOJIOTIUHI CIOBHUKH aHIJIiH-
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CbKOi Ta yKpaiHCbKOi MOB. MeTomamMu i1 BUBYEHHS Ce-
MaHTHYHOI CTPYKTYPH CJIOBA TOCITYKHIH AeiHITHBHHHN Ta
KOMIIOHEHTHHUH aHali3, sIKi 3aCTOCOBAHO JUISl BU3HAYCHHS
IHTerpanbHUX 1 AuepeHIifHNX y CEeMAaHTHYHIN CTPYKTYpi
imeH koHuenrtis BENEFIT 1 KOPUCTD i na 6a3i fxkux i3
3aJly4eHHSM METO/y €THOCEMIOMETPHYHOI apaMeTpH3alii
YCTaHOBJICHO BiJTHOLICHHS MK CyYaCHUMH iX 3HaUCHHSAMHU
1 pEKOHCTPYHOBaHUMH HEPLIO3HAYCHHIMH.

PesyabTaTn aocainkenHs. Buxonsun 3 KIOY0BUX 1MO-
JIOKEHb YTHIITapU3My, HPHUITYCKAEMO, IO OHTOJIOTIYHE
sapo marpuuHoro koHuenty KOPUCTD cknapanocs Ha
0a3i OCHOBHOTO TEPIIO3HAYCHHS ‘3aJOBOJICHHS SIK pe-
3yNnbTaTy MaKCUMAaJIBHHUX OJlar JIIOAWHM 1 comiyMy y IIBOX
HOro eKBONOJEHTHUX TMposBax: 1) sk Omarorsop-
He/NoOpOYMHHE — HeMaTepialibHe, YMOBHO BHYTPIIIHE 1 2)
BUTITHE/CTIPUATINBE Y NPAKTUUHOMY IUIaHi, MarepiaibHe,
YMOBHO 30BHimHe. OOuaBI nTudepeHiiiiini ceMu ‘Giaror-
BOpHE’ 1 ‘BUTIZIHE’ TYT € B3a€EMO3yMOBJICHUMH, a He OiHap-
HHUMH.

Ipoanaiizyemo, sIK BiOOpaXkeHi Iii CeMU y CydYacHii
CeMaHTHYHi# cTpykTypi Jekcemu benefit i B sixux 38’ s13xax
3 iHmuMu ceMamu Ta JICB BoHHM mpenctaBieHi B TiyMad-
HUX CJIOBHMKaxX aHriiiicekoi MoBu: “Longman Dictionary
of Contemporary English”, “Collins English Dictionary”,
Cambridge Essential British English Dictionary [14; 13;
12].

VY pe3ynbrari poOOTH HaJ| CIOBHUKOBUMH CTATTSIMH BH-
SIBIICHO 7 3HAUEHb JIOCHIIXKYBaHO1 JIEKCEMHU:

1. Tlepme s3mauenns  “advantage  [countable,
uncountable] an advantage, improvement, or help that you
get from something” (epesara, mokparmieHHs a60 JOIIOMO-
ra, 5Ky Bu orpumyete Bix dorocs) mictuts 1 JICB “3nCK,
0 MOKHa OTpUMAaTH’, MudepeHmiifoBanuii y 3-x cemax:
‘mepeBara’, ‘IOKpalleHHs’, ‘aonoMora’.

2. [pyre 3mHaueHHs “money from government
[countable, uncountable] money provided by the
government to people who are sick, unemployed, or have
little money” (rpouui, M0 HANAKOTHCS IEPHKABOK XBOPHM,
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0e3pobiTHIM ab0 Marno3abesneueHnM JroaaM) 3 JICB “ma-
TepiaapHa/TpoIIoBa JIOTIOMOra HE3aXHUIIEHHM BEpCTBAM
HaceNeHHs” BKIoYae udepeHwiiiHy cemy ‘moromora
HY>KJICHHUM .

3. Tpere 3Hauennst “extra things [countable usually
plural] extra money or other advantages that you get as part
of your job or from insurance that you have” (momarkosi
rpomri abo iHII TepeBary, SIKi BH OTPUMYETE 3a MiCIeM
cBO€l poboTtr abo Bin crpaxyBanH:s) Mmictuth 2 JICB: 1)
“momaTkoBi (iHAHCH, AKI MOXHA OTPHUMATH 3a MicIeM
pobotu” Ta 2) “crpaxoBa momomora” 3 aABoMa JudepeH-
uiinuMu cemamu: 1) ‘¢inancoBa mepeBara’, 2) ‘cTpaxosa
Joromora’.

4. Yersepre 3HaueHHs “give somebody the benefit of the
doubt “to accept what someone tells you, even though you
think they may be wrong or lying but you cannot be sure”
(IpUIHATH CKa3aHe, HaBiTh SIKIIO 37A€ThCA, IO 1€ MOXKE
OyTH HempaBIolo, OpeXHelo, aje B IbOMY HEMa€e BIICBHE-
Hotci) Mae JICB “BumpaBmaHHs 32 BiJICyTHICTIO TOCTATHIX
JoKaziB” 1 1 qudepeHIiiifny ceMy ‘puiiMaTy Ha Bipy’.

5. TIDI’sre 3unauennss Wwith  the  benefit of
hindsight/experience “used to say it is easier to know the
right thing to do after something has happened or if you
have a lot of experience” (kpare 3HaTH, K CIiA JisATH
IICJIS TOTO, 5K IIOCH CTAJIOCs, 00 KOJIH € BEJTUKHIA JOCBIT)
€ 006pazHuM BUCIOBOM ((hpas.) “Cy/KEeHHS 3aHIM YHCIOM”
3 TIOTEHIIITHOIO CEMOIO ‘TepeBara 3HaHb/MOCBi Y.

6. Ilocre 3nauenns benefit concert/performance/match
“a concert, performance etc arranged to make money for
charity” (koHLEpT, CIEKTaKIb i T. M., AKUH IPOBOAUTHCS 3
MeTo0 300py Tpomei Ha OmaromiitHicTs) MicTuTh JICB
“30ip rpomel Ha OnaromiiHicTh” 1 BKtO4Yae 1 mudepen-
HidHy ceMy ‘OJIaroiiHICTb .

7. CpboMe 3HaucHHsA y cioBHMKax Random House
Webster’s unabridged dictionary ta Webster’s Third New
International Dictionary of the English Language e apxaiu-
uuMm “an act of kindness; good deed; benefaction” (mo6po-
Ta; no0pa cripaBa; OJaroMisiHHS/MUIIICTB) 1 CKIaaeThes 3 3
JICB: 1) “nobpota”, 2) “kopucha crpasa”, 3) “OiaroyuH-
HICTB”, sKi AU(EPEHINIOIThCS 2 ceMaMu: ‘Muocepas’ i
‘mobpounnHicTs’ [19, ¢. 194; 20, c. 204].

[poananizoBaHi 3naueHHs sekcemu benefit, ii JICB Ta
cemH 00’€THaHI B Taki iHTETpalbHi CEMU:

1) cema ‘mmnoceps’;

2) cema ‘MO3UTHBHI HACIIIKH

3) cema ‘matH niepeBaru’;

4) cema ‘GraroiiHicTh .

Cema ‘mmiiocepas’, HMOBIPHO, € pe3y/IbTaTOM CEMaHTH-
4HOi TpaHchopMallii aOCTPaKTHUX CHHKPETHYHHX 3HAUYEHb
i-e. kopeui *dhe-, *deu-2 “pobutn”, “BUKOHYBaTH Y
PO3YyMiHHI “3afiMaTHCsA MISUTBHICTIO Ui 3a0e3IEeUYCHHS
neBHux motped” i kopens *dwenelo- “nmemoncTpyBaTH
MiATPUMKY, TOBaKATH’, a TAKOXK PO3BUHYTUX Yy IOJAIb-
oIOMy Ha iX TPYHTI KOHKPETHHX 3HAa4YeHb JATHHCHKHUX
¢dopm benefactum “noOpuit BuMHOK”, “‘GIArOYMHHICTH”,
benefacere “6narounHHiCTS”.

CeMa ‘MIO3UTHBHI HACTIIKK € CEMaHTUYHUM IEPEX0JI0M
3HaueHp “MOTYTHIN~ y TJaHi “BIJIMBY, BIaJH, MOKJIHUBOC-
Tel AJIst TOTO, 00 3pOOUTH KpaIuM, JOCKOHATIINM 1.-€.
kopeHiB *deu-2/dou-/du- Ta IXHIX CEMaHTHYHHUX 3B’SI3KiB,
30epexkeHrX y JJATHHCHKOMY Ji€ciioBi beare “36arauysarw,
poOuTH macauBUM”.

Cema ‘maru mepeBarn’ € CEMaHTHUYHHM IE€PEXO0JIOM
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3HOBY )K Takd aOCTPAKTHHX CHHKTPETHMYHHUX 3HAUCHb “‘po-
Outy, BuKoHyBaTH i.-€. KopeHiB *dhe, *deu-2 y po3yminHi
“OBOJIOJIIHHS NMPAKTHYHUM JOCBIJIOM Yy NPOLIEC BAKOHAHHS
NEBHUX [Iiif, 0 B TMOJAJBIIOMY HaJa€ IepeBaru i Ko-
pHUCTB”.

CeMa ‘0marofmifiHiCTe’ TaKOXK ITOXOMUTE BlJ 3a3HAYEHNX
BuIe d-KOpEHiB, sKa y CEMaHTHYHIN CTPYKTYPi JOCITIIKY-
BaHOI JIekceMu akrtyaiisyBanacs B XVII cT. Ha TpyHTi Ha-
OyToro 3Ha4YeHHs “IMyOJIiYHUM BHCTYH a00 pO3Ba’KabHUHA
3axing i 300py rpomiel Uil HyKAeHHHX abo Ha Oxaro-
IiifHy crpaBy’ .

3romoM ceMaHTHYHa CTpyKTypa Jiekcemu benefit pos-
LIMpUIIacs 3a paxyHOK TEPMIHOJIOTIYHHUX 3Ha4eHb. Y IiJIo-
BOMY TEpPMIHOJIOTIYHOMY CJIOBHUKY Longman Business
English Dictionary mogaHo Taki 3HaueHHs: 1) “nepesara,
SIKy Ma€ KOHKPETHHUH MpOJyKT abo mociyra”; 2) “KouTy,
HaJlaHi Iep>KaBol0 He3aXHIIEHHM BepcTBaM HaceJeHHs abo
THM, XTO Ma€ HI3bkui noxin” [15, c. 38]. B emexrponHiit
Bepcii Longman Business English Dictionary nasBHI 1m1e
JiBa 3HAYCHHS: 3) “TpOIIi, SIKi BUIIAYyIOThCS 3@ NCBHUMHU
CTPaXxOBHMH IIOJIiCAMH, OCOOJIMBO 3 MEAWYHOTO CTpaxy-
BaHHA; 4) HONATKOBi J0 3apoOiTHOI IDIATH TpOIIi, SKi
poboTOaBeIh HAla€e MpAI[iBHUKAM 3 METOI MIATPUMKH 1
3aoxoueHHs" [14].

3HaueHHs “(piHaHCOBA MIATPUMKA JepKaBH’ 1 0COOIUBO
“mormoMora Ha MEIUYHI BUTpaTH, Ha sKi JIFOMUHA Mae
NpaBo 4epe3 CBOE€ IpAlEBIAIITYBaHHS, PO3BHHYJIUCH Y
XIX cr. [18] i € ceMaHTHYHUMU TIEPEXOAaMH MEPIIOT 1HTe-
rpajJbHOI ceMH, BUALICHOI Ha 0a3i y)ke MPOKOMEHTOBaHMX
BUIIIE 3HAYCHP “‘JIEMOHCTPYBATH MIATPUMKY, TOBAXATH ~ 1.-
€. d-xopeHiB, nepenoBcim, kopenst *dwenelo Ta fioro natu-
Hebkux mnoxigaux benefactum, benefacere “moGpuii Bum-
HOK”, “OJarOYMHHICTE .

VY muxX CeMaHTHYHHUX IIEPEXOax CIOCTEPIraeMo aKTya-
JI3AIMiI0 BXKE HE CYTO MOPAJhHOTO KOMIIOHEHTA SIK TIEePIO-
3HAYCHb, TAK 1 IXHIX Cy4acHHX peQJIeKCiB, a COLIaILHOTO.
Taka panmianbHa TMOJCEMist JIEMOHCTPYE HeEpeXpecHi
3B’SI3KM MIX JYXOBHUMH 1 COLIQJILHIMH HIHHOCTSAMH, 30€-
PeXKEHUMH Y CBIJJOMOCTI Cy4aCHUX OpHTAHIIB BiJ CBOiX
NpeIKiB i PO3BUHYTUMH MiJl BIUIMBOM JIOMIiHyBaHHSI ryma-
Hi3My 1 TypOOTH TIpo Troneil y cydacHiit bpuraHii.

OxpiM X nomiceMidyHuxX TpaHchopmamiit y Tirymad-
HOMY aHIJIO-YKPAiHCBKOMY CJIOBHHKY €KOHOMIYHHX Tep-
MIHIB BXX€ 3HAXOAWMO 1 4 3HAYEHHS 3 €KCIUTIIIUTHO BUpa-
JKCHOK0 YTWIITapHOI omiHKor: 1) “mpulyrtok”, 2) “Ko-
puctp”, 3) “3uck”, 5) “mepemara”, aje 3i cTiiikum 30epe-
JKEHHSIM MOPaJbHO-€THYHOTO (JyXOBHOTO) i COLIAIBLHOTO
KOMIIOHEHTIB BiJ| LIHHICHUX IEpIIO3HAYEHb 1 3arajbHo-
BKMBAaHUX Cy4aCHHX 3HAuU€Hb, SIK-0T: 4) “0xaro”, 6) “nijb-
ra”, 7) 6enedic [10, ¢. 12]. OcTaHHE BUHUKIIO SIK PE3YIIb-
TaT CEMaHTUYHOIO Iepexojy 3HA4YeHHs “TyOJNiuHHMI BU-
CTym abo pO3BaXaJNbHUH 3axim ans 300py Tpomreit s
HYXJeHHUX a0o Ha OyarofiliHy crpaBy” (IIMB. BUILE CEMY
‘ONmaromifHICTE ).

Tepminounorizanist 3Ha4eHs y jgekcemu benefit BinOynacs
i B ropuguuHiid cdepi. Enexrponnuii cnoBuuk “Merriam-
Webster dictionary” momae Taki npaBoBi 1i ngedinimii: 1)
“MJBUIICHHS  BapTOCTI  BIACHOCTI,  KOPHCTYBaHHS
00’ektamMu 200 30iJBIICHHS 3arajlbHOrO J00pOOYTY, IIO
BHUHHKAE B PE3YJIFTATI CYCHUIBHOTO 100po0yTy”’; 2) “BHTO-
Jla BiJl CyCHiIbHOTO A00poOyTy, sika Oe3MmocepeHbO M-
BHIIIYE IIHHICTh KOHKPETHOI BIACHOCTI”’; 3) “y IUBIJIBHOMY
npasi mraty JlyiziaHa — 1ie mpaBo, sIKe CITYXKHUThb JUIs 00-
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MEXXCHHS BiIMOBIIAIBHOCTI JIOAWHK (B YKpATHCBKIN Tep-
MIHOJIOTIT IMBUILHOTO Ta IIMBLIBHO-TIPOLIECYATLHOTO MpaBa
TepMmit “Hemincyanicts” — H.C.) [17].

3BicHO, 1110 I ceMaHTHKa Jekcemu benefit B exonomiu-
HIf Ta MpPaBOBii TEpMIHOJOTII PO3BHHYyNAcsS HA TPYHTI
CeMH ‘TTO3UTHBHI HACTIIKK (IUB. BHINE), aje 3i 3HAYHUM
3CYBOM IiHHICHOTO KOMITOHEHTa 3HaYEeHH: BiJf CYyTO MOpa-
JBHOTO (XyXOBHUX IIHHOCTEH) "epe3 HaOyTTS COIialbHO-
OpIEHTOBAaHOTO 3HAYEHHS [0 3HAYCHHS, IOB’S3aHOTO 3
MatepianbHuM 100poOyToM”. Taki mepexoan MOSCHIOEMO
gepe3 MIMPOKY a0CTPaKTHICTH MEpIIO3HaueHb “‘poOuTH”,
“BUKOHYBaTH 1.-€. KopeHiB *dhe-, *deu-2, B sikiii cBiTOrISI-
JIHO 1€ B Tl JaJIeKi 4acH y CBiJIOMOCTI iHIO€BPOMEHUIIB
OyJI0 3aKJIaJICHO PO3YMIHHS MOHATTA “MIsUTEHOCTI” 3arajioM
SK TO3WTHBHOro (akTopa 1 BOAHOYAC MOTHBATOpa IS
OTPUMaHHSI BUTOJM K JyXOBHOI, TaKk 1 MaTepialbHOI, a
BifITaK, 3a/10BoJicHHs 1 Hacomomu (1 Bimuytts 111, HIBapiy
BiZIHIC Y MOTHBAI[IHHOMY KOHTHHYYMi JIO T€IOHICTHYHHUX
IIHHOCTEH).

3icTaBUMO IIi MONEPEAH] CIOCTEPEKEHHS 3 CEMaHTH-
HUMH JIiHIIMH PO3BUTKY CY9YacHO! CEMaHTHUKH JIEKCEMH
KOopucmb B YKpaiHCBKiif MOBi. CJIOBHHK YKPaiHCHKOi MOBH
Ta HoBHIi TIlyMa4yHMI CIIOBHUK YKPAalHCbKOI MOBU HaJalOTh
Taki 11 3HayeHHs: 1) “moOpi HACHIAKK IJIsl KOro-, 4oro-
HeOyAp”; “IIpOoTHIIekKHE MIKona”; 2) “MarepiajibHa BUroja
JUI  KOro-HeOyap”; “mpuOyTOK”; “XOCeH”, “MOXKHTOK”,
“suck” [9, c. 290; 4, c. 894]. Y CroBHUKY YKpaiHCHKOT
MOBHU 3a penakiiero b. I'pinuenka 3ahikCcOBaHO Ie OIHE
3HaueHHs “mobmya” [8, c. 283].

Y “IIpakTH9HOMY CIOBHHKY CHHOHIMIB yKpalHCBKOL
moBn” C. KapaBaHcbkoro 3adikcoBaHO HaWOMIDKYWH CH-
HOHIM JI0 JIEKCEMH KOpUcms — 6u200a 31 3HaYeHHIMU: 1)
“Te, IO HAM Ha PYKy, IO Ja€ MOOpi HACHIAKA B YOMY-
HeOymb, 2) “sakmiick TPHOYTOK, 3WCK, BHUTPAI, OapwIll,
noxuTok” [4, c. 200; 9, c. 375], a TakoX B CHHOHIMIYHOMY
Py TpEeACTaBIeHI JIEKCEMU 3UCK, NpuOymox, inmepec
(“mino”, “cpara”, “Burona’).

CuHOHIMINHA JIeKCEMa 3UCK Y BKa3aHUX JDKEepesax Mae
SICKpPaBO BHPAKEHY CEMaHTHKY MarepiajbHOi BHIOIHM 3
TCH/ICHITIEIO IO HETaTHBHOTO TOJIOCY Ha OIiHHIH 1mkai: 1)
“cyma, Ha SIKy NPHOYTOK IMEPEBHIYE BUTPATH ; “IOX0N”,
“Oapumr’; 2) “IipuOyTOK Bill SKOTOCH POIY IISUTHHOCTI, Bif
3aCHyBaHHS 4OTr0-HEOyb 1 T. iH.”’; “Oapumr” 3i 3MIMICHHSIM
MOPAJILHO-€TUYHOTO KOMITOHEHTA LIHHICHOTO 11 3Ha4YeHHS
y po3MOBHY cepy BXKUTKY: 3) posm. “moOpHii pe3yibTar,
KOPHCTD BiJ] KOro-, yoro-ueoyap” [4, ¢. 760; 9, c. 568].

Haii6Gmmkunii CHHOHIM CJIOBO npubymok Tak caMo ce-
MaHTHYHO 30pIEHTOBaHHI Ha BUPAXXEHHS B HOTO CEMaHTH-
YHIil CTPYKTypi IHTErpajibHOi CceMH ‘MmarepiajbHa Ko-
puctp’: 1) “cyma, sika CKJIaJa€ PIi3HUIIO MK JIOXOJIOM i
BUTpaTaMu’’; “ JOJATKOBUH J0X0J] AEP>KaBHOTO MiJIPHEM-
ctBa [...] Bim siKoro-ueOynp BUPOOHHMITBA”; 2) “HOXO,
OJIEpP’KYBaHUH BiX sIKOTO-HEOYb POY IiSUTBHOCTI, CIIpaBU
1 T. iH.”; “moxon Bix Toprisii abo nepenpoaaxy’’; “Oapuu,
3UCK, TIpUpICT, 30iiblIeHHs”; 3) “mpupicT, 30iJIbLICHHS
4oro-HeOyp”’; nepen., posm. “Oynp-sika BUTOAa, KOPUCTH
[9, c. 564; 4, c. 877].

Buxonsau 3 mpoBeneHOro 1ediHITHBHOTO 1 KOMITOHEHT-
HOTO AaHaji3y MpeACTaBICHI CydYacHi 3HAYCHHS JIEKCeM
Kopucmu, 8ueooda, 3uck, npubymox 00’€qHaHo y 3 iHTeTpa-
JIBHI CEMU:

1) cema ‘matepianpHa BUTO/IA’

2) cema ‘moOpi HaciaKu
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3) cema ‘3arajibHa KOPHUCTbH BiJl YOTOCH’.

JICB “no0pi Hacmiiku Ajsi KOro-, 4oro-ueOyas”; “mo0-
pHii pe3ysbTaT, KOPUCTh BiJl KOr0O-, 4Oro-HeOyap”, “Te, 1o
HaM Ha pyKy, LIO Ja€ NoOpi HAcHiIKK B 4OMYy-HeOyIp”
00’€/THaHI IHTETPAILHOIO CEMOK0 “‘MOOpi HACHIAKK, sKa €
CEMaHTUYHUM TIEPEXO0/IOM TIEPIIO3HAYCHB “‘TOCATATH HaMi-
geHoi mim” i.-€. xopeHs *(s)korati- y posyminni “omep-
YKaHHS TTO3UTHBHUX 1 CIIPUATIMBUX PE3yNbTATiB, yCmixy” i
sika, 30epiralodm IiHHICHEe MOpaIbHE eTHYHE 3HAYCHHS, A€
3Mory 3a(ikCyBaTH MO3UTUBHY OLIHKY B CEMAaHTHIII JOCITi-
JKYBaHHUX JICKCEM.

JICB “nmoxon”, “mpu0Oytox”, “mpupict’, “3uck”, “Xo-
cen”, “Burpamr’ “30UIbIIeHHS” 00’€AHAaHI IHTErPajbHOIO
CeMOI0 “‘MarepiaibHa BUrosa’, sika € pe3yJIbTaTOM 3CYBY
aOCTpaKTHUX JAECTPYKTUBHMX 3HAUCHb “pi3aTw, BiATHHSTH,
BimainaTu” i.-e kopewie *(S)ker-/*(s)kera-/*(s)ker-, “ipi-
3aTu”, “po3pizaty (Ha mmatku)” Kopers *(s)kerp-, “re, o
3pizaeThes”, “po3MIATH Ha YacTHHH® — KOpeHiB *skert,
*ker-/*kor-, BOik iXHBOI KOHKpeTH3aIlil y pO3yMiHHI “Biz0-
KpEMIIIOBATHU SKYCh YaCTUHY, CyMY, HAJAXO/DKEHHS . MOX-
Ha TPHITYCTUTH, IO B MpacioB’sHChKUX (hopmax *Korists/
*Kkorists/*korysts, *koristati/*koristiti cemanTrka “3axomu-
TH, 37100yTH” TeK Oyja MOB’s3aHA 3 MO3HAYCHHSAM [AMH
JIEKCEMaMH YSIBJICHb PO MaTepiajibHy 310014 y pe3yJibTa-
TI BIMCHKOBHX arpecHMBHHUX Jifl 1 BiJOBIJHO 3yMOBHIIA
HETaTHUBHUI MOJIFOC TXHBOT OLIIHKH.

3BiCHO, IO TpeTs cema 30epirae 3arajibHy aOCTpaKTHY
CEeMaHTUKy ‘“3100yTH IIOCH’, PEKOHCTPYHOBaHYy AN Ipa-
CIIOB’SIHCBKUX HieciiB *Koristati /*koristiti.

[punyckaemo, mo cema ‘MarepialbHa BUToAa’ i3 cema-
HTHYHAMH TIepexXoJaMi 3Ha4eHb i.-€. (s)k-KopeHiB, 1o
OyIn TIpeNCTaBlIeH] BUIIE, TEPMIHOJOTi3yBallach B €KOHO-
MiuHiH, (iHAHCOBIH Ta TOpriBelbHIN chepax i akTyamizy-
BaJlacsl y TAKUX CHHOHIMAax IMEHHUKa KOPUCMb, SIK 3UCK 1
npubymox [5, c. 173]. TepMiH npubymox NpeacTaBICHO B
“EKOHOMIYHOMY CJIOBHUKY” 31 3HAQUEHHSIM ‘TIEPEBHIIICHHS
JIOXOJIB BiJI MPOJ@XXy TOBAapiB Ta MOCIYI HAJ BUTPATAMHU
Ha BUPOOHHUIITBO 1 MPOAAXK IMX TOBApiB”; “OfMH i3 HaliBa-
JKIIMBIIINX TOKA3HHUKIB (DIHAHCOBHX PpE3YJIbTATIB TOCIO-
JIAPCHKOI AISUTLHOCTI MiAPUEMCTBA, mianpuemus. [Ipuoy-
TOK OOYHCIIOETHCS SIK PI3HHI MK BUPYYKOKO BiJl peai-
3arii MpOXYKTY roCToJapchKoi MIiSTIBHOCTI T4 CYMOIO BH-
TpaT (QaKTopiB BUPOOHMIITBA HA IO AISUTGHICTH y TpOIIO-
Bomy BupaxeHHi” [10, c. 247]. Biarak, € Bci migcraBu
TIPUITYCTHTH, 10 CydacHa CEMaHTHYHA CTPYKTypa JIEKCeMU
KOpucms 'y UIHHICHO-OI[IHHOMY 3HAuYeHHI € amOiBaJIcHT-
HOIO, aJDKE BOHA MOYXKE BXKMBATHCS SK Ha TIO3HAYEHHS I10-
3UTHBHUX HACTIJKIB BiJ 3100yTHX Oyar, Tak i TuX, sKi
3100y Ti BHACHIOK arpecii. TepmiHosorizamis ceMu ‘mare-
piasbHa Buroja’ BinOyJacsi IepeBaKHO B EKOHOMIYHIH,
(biHaHCOBIH 1 TOproBenbHiil cdhepax.

BucHoBkm. SIK mifcCyMOK, TPHITYCKaeMO, IO IIEPIIO3-
HavyeHHs iMeHi akciokoHuenty Benefit possunynmcs y
HampsiMi BiJi MOPaJIbHO-€THYHOTO JIO TEPMiHOJIOTIYHOTO
3HA4YCHHsS Y JUIOBil, €eKOHOMIUHIH Ta NpaBOBiH cdepax.
OcHOBHE yTWIIITapHE 3HAUCHHS ‘3a70BOJICHHS K PE3yJib-
TaT OLIHHOI JISAIBHOCTI B aHIIIHCHKi MOBI (opmyBanocs
Ha OCHOBI akTyamizamii audepeHiiiHoi cemu “OmaroynH-
HICTB, 100pa crpaBa”. Y CyJacHif CEeMaHTHUHINA CTPYKTYpi
[ILOTO KOHIIETITY CIIOCTEPIraeEMo CTilike 30epexeHHs TyXO-
BHOTO KOMITOHEHTa 1 HaOyTTd COIiaJbHO-OPIEHTOBAHOTO
3HAYeHHA, 4, BIATAK, 1 JOMIHYBaHHS IyXOBHHMX BiqUyTTiB
OpHTaHIIB, MOB’A3aHMX 3 YSBJIECHHSAMHM IIPO 3a/I0BOJICHHS.
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B yxpaiHCBKili MOBI yTHIIITapHE MEPIIO3HAYCHHS “3370BO-
JICHHA”, SIKE PEKOHCTPYIOETHCS Y MPACIIOB’STHCHKUX €TUMO-
Hax, OpMyBaJOCs Ha OCHOBI ysIBJIEHb PO “3aXOIUICHHS 1
3000M4” 1 OyJio THOB’si3aHe 3 NMpUOyTKaMu, 3400yTUMHU Y
pe3yJbTaTi arpeCHBHUX il, 3aXOIUICHHS YOrOCh/KOTOCH,
10 1 chopMyBaJIO TOTYTTS 3aJ0BOJICHHS BiJl MaTepialbHUX

Onar. HaromicTh IOCTYNOBO CIIOCTEpPIraeTbCs 3HAYHHN
3CYB LIIHHICHOTO KOMIIOHEHTa 3HaYCHHS BiJl MaTepialbHOTO
JI0 MOPaJIbHO-ETHYHOT0, IO Ja€ 3MOry (iKCyBaTu y cy-
YacHI CEMaHTHUYHIH CTPYKTYpl NOJBIHHIN XapaKTep Halli-
OHAJIbHUX JOMIHAHTH, ane 3 MepeBarol0 TEX BiTUyTTs
KOPHCTI Bl TOOPOYMHHUX JIiii.
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Modern semantic structure of names of matrix axioconcepts Benefit/Kopucts in the English and Ukrainian languages

N. Stefanova

The article is devoted to studying the semantic structure of the names of matrix axioconcepts Benefit/Kopucts in the English and
Ukrainian languages by analyzing diachronic and synchronic connections, starting from the Indo-European etymons, when the primary
meanings were formed, to acquisition of value, moral and ethical, social and other modern senses. All available meanings, lexical and
semantic variants of the lexeme benefit in the English language and lexeme xopucms in the Ukrainian language in explanatory and
special sources are analyzed and the differential and integral semes are identified. Semantic transitions and transformations of abstract
syncretic meanings of Indo-European roots *dhe-, *deu-2 “to do”, “to perform” are demonstrated. These roots are reconstructed for the
borrowed from Latin to English lexeme benefit and on the basis of which the understanding of the concept "activity" as a positive factor
and at the same time a motivator for obtaining spiritual and material benefits, and therefore, pleasure and enjoyment was instilled in the
consciousness of Indo-Europeans in the distant times. Meanwhile, in the Ukrainian language we observe etymological connections of the
lexeme xkopucme with the Proto Slavic forms *korists/ *korists/*korysts, *koristati/*koristiti, the original semantics of which " to grab,
to get” was associated with the designation of these lexemes ideas about material prey as a result of aggressive military actions and,
accordingly, predetermined the further development of mainly negative vector of evaluation in their semantic structure. On the basis of
the reconstructed primary meanings in each linguo-culture their own dominant ideas of the concepts benefit and xopucms (benefit and
profit) were developed, they were fixed in the integral semes of modern meanings of each lexeme.
Keywords: matrix axioconcept, semantic structure, semantic transitions, ethnosemiometry.
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